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Proposition de loi modifiant les articles 104
et 110 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992 en ce qui concerne les dépen-
ses déductibles pour les frais des
maisons de repos ou MRS

Wetsvoorstel tot wijziging van de artikelen
104 en 110 van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992 wat betreft de
aftrekbare uitgaven inzake de kosten
voor de rusthuizen of RVT’s

(Déposée par Mme Anne-Marie Lizin
et M. Jean-Marie Happart)

(Ingediend door mevrouw Anne-Marie Lizin
en de heer Jean-Marie Happart)

——— ———

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

La présente proposition de loi reprend le texte
d’une proposition qui a déjà été déposée au Sénat le
18 mars 2003 (doc. Sénat, no 2-1544/1 — 2002/2003).

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van een voor-
stel dat reeds op 18 maart 2003 in de Senaat werd
ingediend (stuk Senaat, nr. 2-1544/1 — 2002/2003).

Le secteur des homes souffre d’un déficit structurel
de financement. Les infrastructures sont souvent vieil-
lissantes, insuffisantes en terme d’espace ou inadap-
tées aux besoins.

De sector van de rusthuizen kampt met een structu-
reel financieel tekort. De infrastructuur is vaak verou-
derd, te krap of niet aangepast aan de behoeften.

Ces conséquences nous paraissent particulièrement
inquiétantes parce qu’elles mettent en cause des
enjeux fondamentaux, compte tenu du vieillissement
de la population. Ce déficit touche particulièrement
les familles, qui se voient contraintes, même avec
amour, de prendre en charge les personnes les plus
âgées de la famille.

Die toestand lijkt ons des te zorgwekkender daar er
gelet op de vergrijzing van de bevolking fundamentele
belangen op het spel komen te staan. De financiële
problemen hebben vooral gevolgen voor de verwan-
ten, die zich, zij het uit genegenheid, genoopt voelen
voor hun bejaarde familieleden te zorgen.

On constate par ailleurs que l’offre d’accueil ne
s’est pas suffisamment adaptée à diverses évolutions
socio-économiques de ces dernières décennies. Ces
évolutions expliquent en partie les difficultés rencon-
trées par de nombreux parents qui travaillent et qui
souhaitent concilier au mieux vie familiale et vie
professionnelle. En effet cette charge des parents plus
âgés est souvent, en réalité, prise en charge par la
femme (fille ou belle fille) au détriment de sa propre
qualité de vie.

Op te merken valt dat het opvangaanbod niet
voldoende aangepast is aan de sociaal-economische
ontwikkelingen tijdens de laatste decennia. Die ver-
klaren voor een deel waarom vele werkende ouders
het zo moeilijk hebben om het gezinsleven met het
werk op een optimale manier te combineren. Vaak
immers zorgen vrouwen (dochter of schoondochter)
voor oudere familieleden en dat gaat ten koste van de
kwaliteit van hun eigen bestaan.



3-19/1 - SE 2003 ( 2 )

Au vu de ces constats et de l’importance des enjeux,
il faut développer des solutions originales nouvelles et
plus justes. La présente proposition vise à soutenir les
personnes âgées et leur famille qui optent pour la mise
en maison de repos. Il leur sera en effet permis de
déduire, au titre de libéralités faites en argent, les
sommes versées au profit de placement en home et ce,
dans les limites applicables de façon générale aux
libéralités déductibles.

Gelet op die feiten en de belangen die op het spel
staan, moeten er nieuwe, originele, en billijkere op-
lossingen komen. Dit wetsvoorstel wil de ouderen en
hun families steunen die voor een rusthuis kiezen. Het
stelt hen immers in staat de bedragen die zij storten
voor de opname in een tehuis af te trekken als giften in
geld, binnen de algemeen geldende grenzen inzake
aftrekbare giften.

Afin d’éviter toute fraude, les homes bénéficiaires
devront être agrées par le ministre des Finances
comme ils le sont par les communautés, puisqu’il
s’agit d’une compétence communautaire.

Om iedere vorm van fraude tegen te gaan moeten
de begunstigde tehuizen erkend zijn door de minister
van Financiën zoals zij door de Gemeenschappen
erkend moeten zijn, aangezien het een gemeenschaps-
bevoegdheid betreft.

Anne-Marie LIZIN.
Jean-Marie HAPPART.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL
——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 104, 3o, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 21 avril
1999, est complété par un point l), rédigé comme suit :

Artikel 104, 3o, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, laatst gewijzigd bij wet van
21 april 1999, wordt aangevuld met een punt l), lui-
dende:

« l) aux homes et autres structures d’accueil des
personnes âgées qui sont agréés par les organes
compétents des communautés dont relèvent ces struc-
tures et, pour l’application de loi fiscale, par le mi-
nistre des Finances;».

« l) aan de tehuizen en andere opvangstructuren
voor bejaarden die erkend zijn door de bevoegde in-
stanties van de Gemeenschap waartoe zij behoren, en,
wat de toepassing van de fiscale wet betreft, door de
minister van Financiën;».

Art. 3 Art. 3

Dans l’article 110 du même code, remplacé par la
loi du 22 février 1995, les mots «à l’article 104, 3o, b, e,
g, i, j, 4o, et 4obis» sont remplacés par les mots «à
l’article 104, 3o, b, e, g, i, j, l, 4o, et 4obis».

In artikel 110 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 22 februari 1995, worden de woorden « in
artikel 104, 3o, b, e, g, i, j, 4o, en 4obis» vervangen
door de woorden « in artikel 104, 3o, b, e, g, i, j, l, 4o,
en 4obis».

19 juin 2003. 19 juni 2003.

Anne-Marie LIZIN.
Jean-Marie HAPPART.
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